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Brief Notes 329 

The name of the patron god of Kish who is identified with 
In-urta (Nin-IB), called mar restum sa E-kur in the Hammurabi 
Code, and later 'the Marduk of battle,' has been read Za-md- 
ma, and, as above, Za-mal-mal. The last word in the line of 
the Syllabary, namely, su-ma, however, is to be understood as 
meaning that the sign in the name which has been read ma and 
mal, is here to be read ba. For the same expression cf . line 288 
of the Yale Syllabary (Clay, Miscellaneous Inscriptions, 53: 
288), which reads: ur-ta | sign to be explained | u-ra-su \ sa 
d Nin-IB su-ma, which means that the sign IB or urasu in 
d Nin-IB is to be read ur-ta. 1 The complete name, however, is 
to be read Nin-urta or (N)in-urta. In late times, according to 
a well-established law, the r passes into s, and the name is repro- 
duced in Aramaic characters fltJ^JN, which represents In-usta< 
In-urta<.In-marta<.Nin-marta or perhaps Nin-Mar-Tu. 

With the reading Za-bd-ba before us, the name of the god of 
Ekron, Baal Zebub, immediately suggests itself for comparison. 
The usual explanation of this name, i.e. 'lord of flies,' a Zeus 
anrofivLos, such as was worshiped at Elis in Greece, has never 
seemed appropriate for the oracle god which was consulted by 
Ahazia, king of Israel. Perhaps later we will find more evi- 
dence of a deity in "Western Asia named Zabub or Zabab, whose 
name was reproduced in Babylonia by the scribes as Za-bd-ba. 

A. T. Clay 

Yale University 



Babylonian nis 'oath' in West-Semitic 

One point in the fragmentary and difficult ending of the 
Hadad inscription from Zenjirli is cleared up by reading ntJO 
in lines 28 and 29 as equal to the Babylonian nis 'oath.' The 
repeated IfiiV HEO will then mean 'he shall speak (take) his 
oath,' the final H being the pronominal suffix (not a radical, 
which would be H, or the emphatic ending, which does not occur 
in this inscription). In line 28-29 read: 'Your brother shall 
take his oath : Has he destroyed, or stolen . . .' (H not Hafel, 
which is unknown in DJJ, but interrogative particle). Then 



1 See also line 51 of the Yale Syllabary. That urta is the reading only 
of IB, was not stated in Miscellaneous Inscriptions. 
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further on : 'He shall take his oath : If [DH Jf7, n.b. the proper 
particles of swearing] I have set these words in a presumptuous 
mouth [read "If rather than "If, the facsimile speaking for the 
former] . . .' (Can the following verbs be interpreted as 
imperatives: 'Then stand fixed, my eye, be terrified [?], my 
ear [reading \3"TN]'?) Evidently the subject of the text is 
brought before some kind of judicial ordeal. If {JO is to be 
interpreted as 'oath,' it is a Babylonian importation, and may 
reflect light upon the meaning of the Babylonian term in the 
contracts, where its meaning is variously explained. 

I would suggest that possibly *DJ ffiJT of Ex. 17. 15 is to be 
translated, not 'Yahwe is my banner,' but 'Yahwe is my oath,' 
i.e. 'I swear by Yahwe.' The following obscure verse evidently 
gives Yahwe 's oath of destruction against the Amalekites. In 
this case the word has been taken over from the Babylonian 
with a Samek instead of a Sin (possibly through South-Arabic 
influence?). 

James A. Montgomery 

University of Pennsylvania 



On the Beading of the Date-formula of the Fourth Tear of 

Gimii-Sin 

The date-formula, commemorating the fourth year of Gimil- 
Sin, king of Ur, has universally been transcribed by: mu 
d Gimil- d Sin lugal Urifi -ma-ge bad mar-tu mu-ri-iq Ti-id-ni-im 
mu-du (or, mu-ru). (See Myhrman, BE 3, part 1, p. 42; 
Kugler, Sternkunde und Stemdienst, vol. 2, part 1, p. 172; 
Huber, Die Personennamen in den Keilschrifturkunden aus der 
Zeit der Konige von Ur und Nisin, p. 33, etc.) Striking is here 
the Semitic name of the wall, which has been translated by 
Kugler : ' Schutzwehr gegen Tidnim. ' It seems somewhat forced 
to translate 'Bulwark against Tidnum,' but it could be trans- 
lated by 'bulwark of Tidnum.' This would imply that Tidnum 
is either a personal name, or, what seems more probable in 
case we acquiesce in the above transcription, a special district 
of Uruk. But Tidnum as a geographical name, so far as I can 
ascertain, is nowhere mentioned. In view of the fact that we 
meet in this date-formula with the Semitic word murik I would 
propose to read instead of Ti-id-ni-im, d-U-im and connect the 



